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National-cultural and cognitive Shakurova Nargiza Khamrakulovna
features of the concept “Mother” nargiza.shakurova79@gmail.com
. R Senior Teacher,
in English and Uzbek Karshi State University
Annotation The concept MOTHER is a universal human category whose linguistic realization is

shaped by culturally specific knowledge, social expectations, emotional experience,
and symbolic associations. This study compares the national-cultural and cognitive
organization of MOTHER in English and Uzbek within the combined frameworks of
frame semantics, cognitive linguistics, and cultural linguistics. The study uses a
qualitative comparative design and analyzes lexical nominations, conventional
collocations, phraseological and proverbial material, evaluative features, and
metaphorical extensions associated with English mother and Uzbek ona. The
analysis identifies a shared cognitive core structured around biological maternity,
care, affection, protection, child-rearing, and sacrifice. At the same time, the two
languages differ in the relative salience of peripheral and culturally elaborated frame
slots. The Uzbek model foregrounds tarbiya (upbringing), respect, moral
responsibility, family continuity, and intergenerational solidarity, whereas the
English model more readily accommodates individual identity, personal agency,
professional roles, and autonomy alongside traditional caregiving meanings.
Metaphorical extensions also reveal culturally meaningful patterns: Uzbek Ona
Vatan emphasizes origin, belonging, and collective attachment, while English Mother
Nature and Mother Earth foreground generativity and the life-sustaining
environment.

Keywords Cognitive linguistics, frame semantics, cultural linguistics, concept, mother, ona,
motherhood, English, Uzbek, linguistic worldview, cultural conceptualization

Ingliz va o’zbek tillarida “Ona” Shakurova Nargiza Xamrakulovna
- — . iza.shakurova79@gmail.com
konseptining milliy-madaniy va nargiea:s
. . . Katta o'qituvchi,
kognitiv xususiyatlari Qarshi davlat universiteti
Annotatsiya ONA konsepti universal umuminsoniy kategoriya bo'lib, uning tildagi vogelanishi

milliy-madaniy bilimlar, ijtimoiy kutishlar, emotsional tajriba va ramziy
assotsiatsiyalar asosida shakllanadi. Mazkur tadqiqotda ingliz va o’zbek tillaridagi
ONA konseptining milliy-madaniy va kognitiv tuzilishi freym semantikasi, kognitiv
tilshunoslik hamda lingvokulturologiyaning integrativ nazariy yondashuvlari
asosida qiyosiy tahlil gilinadi. Tadgiqot sifatga asoslangan qiyosiy metodologiyaga
tayanib, ingliz tilidagi mother va o’zbek tilidagi ona leksemalari bilan bog'liq leksik
nominatsiyalar, turg’'un so’z birikmalari, frazeologik va paremiologik birliklar,
baholovchi xususiyatlar hamda metaforik kengayishlarni qamrab oladi. Tahlil
natijasida biologik onalik, g‘amxo’rlik, mehr-muhabbat, himoya, farzand tarbiyasi
va fidoyilik kabi semantik-kognitiv komponentlardan tashkil topgan umumiy
konseptual yadro mavjudligi aniglanadi. Shu bilan birga, har ikki tilda konseptning
periferik komponentlari va madaniy jihatdan shakllangan freym slotlarining
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dolzarblik darajasi o'’zaro farglanishi kuzatiladi. O’zbek lingvomadaniy modelida
tarbiya, hurmat-ehtirom, axlogiy mas'uliyat, oilaviy qadriyatlarning davomiyligi va
avlodlararo birdamlik ustuvor ahamiyat kasb etsa, ingliz lingvomadaniy modelida
an‘anaviy onalik va g‘amxo’rlik mazmuni bilan bir gatorda shaxsiy identifikatsiya,
individual faollik, kasbiy rollar va mustagqillik kabi komponentlar ham muhim o’rin
egallaydi. Konseptning metaforik vogelanishi ham milliy-madaniy xususiyatlarni
namoyon etadi. Jumladan, o'zbek tilidagi Ona Vatan metaforasi kelib chigish,
mansublik va jamoaviy daxldorlik tushunchalarini ifodalasa, ingliz tilidagi Mother
Nature va Mother Earth metaforalari yaratuvchanlik hamda hayotni ta’minlovchi
tabily muhit haqidagi tasavvurlarni aktuallashtiradi.

Kalit so’zlar Kognitiv tilshunoslik, freym semantikasi, lingvokulturologiya, konsept, ona, mother,
onalik, ingliz tili ozbek tili olamning lisoniy ~manzarasi madaniy
konseptuallashtirish

HauunoHanbHO-KY/IbTYPHbIE U LlakypoBa Haprusa XampakynoBsHa

KOFHUTUBHBIE OCOBEHHOCTH nargtza.shakur?va79@gmazl.com

o Cmapwuli npenodasamere,

KOHLUenTa «MaTb>» B aHI/INNCKOM KapwuHckuti 20cydapcmeerHbil

n yBGEKCKOM A3blKaX YyHusepcumem

AHHOTaUuA KoHyenm MATb npedcmasasem coboli yHugepcasbHyro obujedesnoseyeckyro

Kamezoputro, A3bIK08AA penpe3eHMayus Komopou gopmupyemcs nod eausHUem
HAYUOHANbHO-KY/IbMYPHbLIX 3HAHUU, COYUAIbHbIX OXUOAHUU, 3MOYUOHAIbHO20
onelma u cumgosiudeckux accoyuayul. B danHom uccnedosaHuu nposodumca
conocmasumesibHoll  GHAU3  HAYUOHA/6HO-KYJeMypHOU U KO2HUMUBHOU
opzaHu3zayuu koHyenma MATb 8 aHesnulickom u y36eKcKoM A3blKax HA OCHoge
UHMe2pamueHo20  nodxoda,  obveduHArowjezo  nosoxeHus  gpelimosol
CeMaHMuku, — KO2HUMUBHOU  JIUH2BUCMUKU U JIUH2BOKY/IbMypoi02uU.
WccnedosaHue ocHogbleaemca Ha Ka4eCcmeeHHOM conocmasume/bHOM Memoode u
oxeameigaem  Jilekcudeckue — HOMUHAUYUU, ycmoud4uesle  C/1080CO4emMaHus,
¢pazeonozuyeckue u napemuosioaudeckue eduHuUYbl, OyeHOYHble
xapakmepucmuku U Memagopuyeckue pacwiupeHus, C8sA3aHHble ¢ aHeaulcKol
nekcemoli mother u y3bekckol nekcemol ona. B peaynemame aHaausa ewisig/ieHo
obwee KoHYyenmyasabHoe A0po, 8KAYaroujee makue ceMaHmMuUKo-KO2HUMUBHbIe
KOMNOHeHMebl, kak buosozudeckoe MamepuHcmeo, 3aboma, 06086, 3auuma,
gocnumaHue Oemel U CAaMonoxepmeosaHue. Bmecme ¢ mem ycmaHoeieHel
pas/iuyua 8 cmeneHu akmyaausayuu nepugepuliHelx KOMNOHEHMO8 KOHUenma u
Ky/lbmypHO 00yc/108/1eHHbIX C10mMo8 peliMosol CMpyKmypbl 8 CONOCMAsIfeMblx
Aselkax. B y3bekckol  suH28OKy/nbmypHOU  mModenu  ocoboe  3Ha4yeHue
npuobpemarom gocnumatue (tarbiya), ysaxeHue, HpascmeeHHas
omeemcmeeHHOCM, npeeMcmeeHHOCMb cemeliHbIX yeHHocmeu u
MeXNOKOIeH4YecKas conudapHocme, moz20a Kak 8 aH2/1ultickou IUH280KY16mypHOU
modenu HapsAdy ¢ mpaduyuoHHeIMU NpedcmasaeHUAMU 0 MamepuHcmeae u 3abome
3Ha4umesibHoe mMecmo 3aHUmarom JIUYHOCMHAsA udeHMu4YHocMe,
uHousudyaneHas CcybbekmHoOCmMs, NpPogeccuoHabHele poau U A8MOHOMUS.
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Memadbopuyeckas penpeseHmayus KOHYUeNMa makxe ompaxaem HayUoHAbHO-
KynemypHyro cneyuguky. B yacmHocmu, y3bekckas memagbopa Ona Vatan

(«PoduHa-mame»)

akmyanusupyem

npedcmaesieHUss 0  NPOUCXOXOeHuU,

NpUHAaodeXHOCMU U KOJIIeKmUBHOU npusa3aHHOCMU, 8 MO 8peMs Kak aHaaulickue
memaghopel Mother Nature u Mother Earth eeidsuearom Ha nepswili naaH
co3udamesibHOe Ha4asao u npedcmasseHus 0 NpupoOHoOU cpede Kak UCMoYHuUKe U

OCHO8e XXU3HU.

KnroueBbie
c/ioBa

KoeHumueHas nuHesucmuka, ¢pelimogas cemMaHmMukd, JUH280KY/1bMYyposIo2us,
KOHYyenm, mamse, mother, mamepuHcmeo, aHaaulckuli A3blk, y36ekckul 3.k,

A36IK0BAA KAPMUHA MUpPA, Ky/lbmMypHAs KOHYenmyaausayus

Introduction
Language is not only a system for naming
objects and relations; it also provides culturally

patterned  resources  for  categorizing
experience.  Cognitive  linguistics  treats
linguistic meaning as inseparable from
conceptualization, embodied  experience,

background knowledge, and categorization
(Lakoff, 1987; Langacker, 1987; Evans & Green,
2006). Cultural linguistics develops this position
further by examining how communities
conventionalize cultural schemas, categories,
and metaphors in language (Sharifian, 2017).
Within this perspective, culturally significant
kinship concepts are especially informative
because they combine universal biological
experience with historically and socially
variable norms.

The concept MOTHER is a particularly
productive object of comparison. At the
denotational level, English mother and Uzbek
ona refer to a female parent. At the conceptual
level, however, both lexemes activate a wider
network of meanings connected with
pregnancy, birth, care, protection, affection,
moral responsibility, education, sacrifice, family
continuity, respect, and symbolic origin. This
difference between lexical definition and
conceptual knowledge is central to frame
semantics. Fillmore (1982, 1985) argues that
lexical meanings are understood relative to
structured background knowledge, or frames,
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rather than as isolated bundles of dictionary
features. The lexeme mother therefore evokes
a relational and experiential scene that includes
the child, family, caregiving practices, affective
expectations, social roles, and culture-specific
evaluations.

Cross-cultural comparison is necessary
because the experiential basis of motherhood
does not automatically produce identical
linguistic conceptualizations. Wierzbicka (1992)
shows that languages may organize shared
human experiences through culture-specific
semantic configurations. In  English-Uzbek
research, related studies of woman, family,
phraseology, and connotation likewise indicate
that national values and social organization
influence the salience of particular semantic
and evaluative components (Khayitova, 2025;
Mamatova, 2025; Kuvanova, 2026;
Mustofaqulova, 2026). These studies are useful,
but they often focus on a single level of
representation: phraseological expressions, a
broader gender concept, the family concept, or
connotative meaning. A more integrated
account of MOTHER should combine lexical
nomination, frame structure, evaluation,
phraseology, = metaphor, and  cultural
symbolism within one analytical model.

The present article addresses this need
through a comparative frame-based analysis of
English mother and Uzbek ona. Its central
premise is that the two concepts share a
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universal experiential core while differing in the
relative prominence and cultural elaboration of
particular frame slots. The study therefore
avoids treating English and Uzbek as fixed
opposites. Instead, it asks how largely shared
semantic material is differently configured in
two linguistic-cultural traditions and how
conventional  expressions  make  these
configurations visible.

The study has three objectives: (1) to
identify the shared cognitive components that
constitute the core of MOTHER in English and
Uzbek; (2) to describe culture-sensitive frame
slots and symbolic extensions in each
language; and (3) to compare the relative
salience of relational, moral, individual, and
social dimensions without reducing either
culture to a rigid stereotype. The following
research questions guide the analysis: RQ1:
Which cognitive components form the
common conceptual core of MOTHER in
English and Uzbek? RQ2: Which frame slots
show the clearest culture-sensitive differences?
RQ3: How do metaphorical and evaluative
extensions contribute to the national-cultural
representation of motherhood?

The contribution of the study is twofold.
Theoretically, it proposes an integrated
comparative frame in which universal and
culture-specific components are modeled as
different levels of salience rather than mutually
exclusive meanings. Methodologically, it
demonstrates how a qualitative analysis can
distinguish between strongly conventionalized
tendencies and absolute cultural claims. This is
especially  important in  contemporary
linguocultural research, where concepts are
dynamic and internally heterogeneous rather
than static national essences.

Materials and Methods

Research design and analytical
framework
The research uses a qualitative

comparative design grounded in cognitive
semantics, frame semantics, and cultural
linguistics. The unit of analysis is not the
dictionary meaning of mother/ona alone, but
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the conceptual knowledge activated by lexical,
phraseological, evaluative, and metaphorical
representations of motherhood. Frame-
semantic analysis is used to reconstruct
recurrent knowledge slots; componential
analysis  identifies = semantic  features;
comparative analysis establishes shared and
differentiated components; and linguocultural
interpretation explains how conventional
values and symbolic associations shape those

components.

The analytical frame was developed
deductively from established cognitive-
semantic categories and inductively from the
linguistic material. The initial categories
included biological identity, caregiving,
emotional attachment, moral responsibility,
family relations, upbringing, social role,

evaluation, and symbolic extension. During
comparison, two additional dimensions
became analytically relevant: intergenerational
continuity and individual agency. These
dimensions were retained because they
distinguish the relative configuration of the
English and Uzbek models while remaining
compatible with the broader MOTHER frame.

Materials and sampling

The material consists of purposively
selected linguistic units representing the
semantic and conceptual field of MOTHER in
English and Uzbek. English nominations include
mother, mom, mum, and mummy, while the
Uzbek set includes ona, oyi, aya, ena, volida,
and the honorific volidai muhtarama. The study
also  considers  conventional = semantic
combinations and culturally recognizable
symbolic extensions such as Mother Nature,
Mother Earth, and Ona Vatan (“Motherland”),
together with phraseological and evaluative
patterns discussed in comparative English-
Uzbek scholarship. The aim is analytical depth
rather than  corpus representativeness;
consequently, the study does not claim that the
selected items exhaust all varieties, registers, or
regional uses of either language.

The sample was selected according to
three criteria. First, an item had to activate the
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semantic field of motherhood directly or
through a  conventional = metaphorical
extension. Second, it had to contribute
information about at least one frame slot, such
as care, respect, upbringing, autonomy, or
family continuity. Third, the interpretation had
to be supported either by conventional lexical
meaning or by patterns reported in published
comparative work. Items were then grouped by
semantic function and interpreted
comparatively.

Procedure and interpretive safeguards

The analysis proceeded in four stages.
In Stage 1, lexical nominations were mapped
onto a basic identity-and-kinship frame. In
Stage 2, recurrent semantic and evaluative
components were coded into thematic slots.
In Stage 3, the English and Uzbek
configurations were compared using a three-
level qualitative salience scale: +++ for a
highly salient or culturally foregrounded
component, ++ for a stable but moderately
foregrounded component, and + for a

The Lingua Spectrum
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peripheral or less explicitly foregrounded
component. The scale is interpretive and is
not a frequency statistic. In Stage 4,
metaphorical extensions were analyzed as
source-to-target mappings following the
cognitive metaphor tradition (Lakoff &
Johnson, 1980).

Two safeguards were applied to reduce
overgeneralization. First, cross-cultural
differences are formulated as relative
tendencies in conventionalized linguistic
representation rather than as psychological
properties of all speakers. Second, the analysis
distinguishes a shared core from culture-
sensitive elaborations, which makes it possible
for traditional and modern meanings to coexist
within the same linguistic community. This is
important because contemporary English
discourse includes strongly family-centered
representations, while contemporary Uzbek
discourse also includes professional, individual,
and agency-oriented representations of
mothers.

Frame slot

Operational meaning in the analysis

Typical linguistic evidence

Identity / kinship

female parent; maternal relation;
socially recognized motherhood

mother, mom, mum; ona, oyi,
volida

Biological role

pregnancy, birth, breastfeeding,
physical maternity

birth/maternity meanings

Care / protection

feeding, nurturing, comforting,
protecting, supporting

caregiving collocations and
evaluations

Emotional domain

love, tenderness, attachment,
compassion, emotional security

affective adjectives and
phrases

Moral domain

responsibility, devotion, sacrifice, duty

evaluative and proverbial
meanings

intergenerational

network, respect across generations

Upbringin uidance, tarbiya, instruction, . .

b g g/ 9 L. y education-related collocations
education socialization

Family / family unity, continuity, kinship

family and respect expressions

Agency / identity

personal choice, profession, autonomy,

multiple social roles

contemporary role descriptions

Symbolic extension

homeland, nature, origin, fertility,
protection

Ona Vatan; Mother Nature;
Mother Earth

Table 1.
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Table 1 summarizes the frame used for
coding and comparison.

Results

Shared cognitive core

The comparison reveals a stable cross-
linguistic core that can be represented
schematically as MOTHER = FEMALE PARENT +
CHILD + CARE + LOVE + PROTECTION +
UPBRINGING + SACRIFICE. The first element is
biological and relational:  motherhood
presupposes a parent-child relation. The
remaining elements are functional, emotional,
moral, and social. Their recurrence across both
linguistic models shows that the concept is not
reducible to biological maternity. It s
organized as a multidimensional frame in which
physical parenthood is closely linked to
culturally valued forms of behavior.

Care is one of the most central
components. In both languages, the mother
frame naturally accommodates feeding,
nurturing, comforting, protecting, and
supporting the child. Emotional attachment is
equally central and is represented through love,
tenderness, affection, compassion, and
security. The connection between care and
affection is conceptually important: the mother
is not only a person who performs caregiving
tasks but also an affective center whose actions
are conventionally interpreted through
attachment and concern.

Sacrifice and responsibility also belong to
the shared core, although their cultural
foregrounding differs. In both English and
Uzbek, idealized models of motherhood allow
the mother to be represented as placing the
child’s welfare above her own immediate
interests. This component links the emotional
frame with a moral frame: care becomes
socially evaluated as devotion, endurance,
commitment, and responsibility. The result is an
idealized cognitive model in which biological,
functional, emotional, and moral meanings
reinforce one another.

The shared core explains why direct
translation between mother and ona is usually
possible in basic kinship contexts. However,
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112

4-yanvar kuni 366/5-sonli garor bilan tavsiya etilgan
milliy ilmiy nashrlar ro'yxatiga kiritilgan

equivalence at the denotational level does not
guarantee identical activation of all peripheral
associations. The comparative differences
become clearer when the analysis moves from
core kinship meaning to upbringing, respect,
family continuity, agency, and symbolic
extension.

The Uzbek cultural configuration of
ONA

The Uzbek ona frame places strong
emphasis on relational embeddedness. The
mother is conceptualized not only as an
individual parent but also as a central
participant in the moral and intergenerational
organization of the family. A useful schematic
chainis ona — farzand - oila — tarbiya — mehr
— hurmat — barkamollik. This sequence
illustrates how the maternal role links the child
to the family and the family to moral
development. The lexeme tarbiya is especially
significant because it combines upbringing,
moral formation, behavioral guidance, and
socialization in a culturally dense way.

The educational role of the mother is
therefore more than practical instruction. It is
associated with the formation of character,
respect for elders, appropriate conduct, and
continuity of family values. In this
configuration, the mother becomes a
transmitter of cultural knowledge. Her role is
simultaneously affective and normative: mehr
(affection) is linked with tarbiya (upbringing),
while tarbiya is linked with hurmat (respect).
This helps explain why the Uzbek MOTHER
frame strongly activates moral authority and
intergenerational responsibility.

Respect is further supported by lexical
variation and honorific forms. Nominations
such as volida and volidai muhtarama add
stylistic and evaluative meanings beyond
simple kinship reference. Their use can signal
reverence, elevated social status, or formal
respect. Such variation indicates that the
mother-child relation may be linguistically
framed not only through intimacy but also
through socially regulated deference. The
salience of respect does not eliminate
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affectionate forms such as oyi or aya; rather, the
lexical field accommodates both intimacy and
reverence.

Family continuity is another prominent
component. The mother is associated with
preserving relational cohesion, sustaining
kinship practices, and mediating between
generations. This pattern is consistent with
comparative research on the FAMILY concept,
which reports stronger emphasis on extended
kinship and intergenerational bonds in Uzbek
cultural-linguistic representation (Kuvanova,
2026). In the MOTHER frame, this tendency
appears in the clustering of care, upbringing,
respect, family unity, and social responsibility.

The Uzbek configuration can thus be
described as relational-collective framing, but
the label must be interpreted carefully. It does
not mean that an Uzbek mother lacks
individuality or personal goals. Rather,
conventional linguistic representation more
strongly foregrounds the mother through her
relations to child, family, upbringing, and
continuity. Individual agency remains possible,
but itis less central in the traditional conceptual
profile than relational and moral functions.

The English cultural configuration of
MOTHER

The English mother frame shares the
same biological, affective, and caregiving core.
Traditional representations can be summarized
as mother — child — love — care - home —
family. Within this model, the mother is a
caregiver, emotional supporter, and stabilizing
family figure. These meanings remain highly
productive and should not be treated as
outdated or marginal. However, contemporary
English discourse more explicitly allows
motherhood to coexist with multiple individual
identities and social roles.

This wider configuration can be
represented as mother — child + care + career
+ (dentity + autonomy + personal choice. The
key difference is not the disappearance of
family-centered meanings but the conceptual
expansion of the frame. The mother may
simultaneously be represented as parent,
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professional, partner, citizen, and autonomous
individual. Mamatova’s (2025) comparative
study of WOMAN/AYOL similarly notes
stronger visibility of professional and individual
roles in  English  representations  of
womanhood. Applied specifically to MOTHER,
this tendency suggests that maternal identity
can be linguistically integrated with non-
maternal social identities without necessarily
being framed as a contradiction.

The autonomy component is therefore
best understood as an additional frame slot
rather than a replacement for care or sacrifice.
English representations can include self-
sacrificing motherhood, intensive caregiving, or
home-centered family identity, but they also
make room for personal aspiration and choice.
This produces what may be termed relational-
individualized framing: the mother remains
defined through a child relation, yet the
conceptual profile more readily preserves the
mother as a multi-role individual.

The English lexical field also contains
informal forms such as mom, mum, and
mummy, which index intimacy, regional variety,
age, and register. Like Uzbek oyi or aya, these
forms show that the conceptual field cannot be
represented by a single neutral lexeme.
Variation in nomination participates in the
social construction of closeness, affection, and

identity. The cross-linguistic  difference
therefore lies less in the existence of
affectionate forms than in the broader
organization  of  peripheral  social-role
meanings.
Metaphorical and symbolic extensions
The concept MOTHER  functions

productively as a source domain for non-
kinship meanings. In Uzbek, Ona Vatan
(“Motherland”) maps the maternal domain
onto homeland. The mapping links birth with
origin, care with belonging, family with
community, protection with security, and
emotional attachment with patriotism. This
extension activates the mother as a symbol of
collective origin and territorial-affective
belonging. Its cultural force comes from the
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fact that the homeland is not conceptualized as
a neutral place but as a life-giving, protective,
and morally significant source.

English  provides comparable but
differently profiled extensions in Mother
Nature and Mother Earth. Here the maternal
domain is mapped onto the natural world: the
mother corresponds to a source of life,
nurturing corresponds to sustaining ecological
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systems, birth corresponds to creation, and
care corresponds to preservation. The mapping
highlights generativity and life-support rather
than kinship alone. It demonstrates that the
mother frame can structure abstract domains
through embodied and culturally conventional
associations, in line with conceptual metaphor
theory (Lakoff & Johnson, 1980).

. . Target . .
Expression Source domain 9 . Foregrounded associations
domain
origin, belonging, protection, collective
Ona Vatan Motherhood homeland 9 9 g. p.
attachment, continuity
life source, nurturing, generativity,
Mother Nature Motherhood nature . 99 y
ecological power
Mother Earth Motherhood earth/world fertility, origin, sustenance, preservation

Table 2.

Table 2 summarizes these symbolic
mappings.

These metaphors demonstrate both
universality and cultural specificity. The
universal mechanism is the use of motherhood
as a source domain grounded in birth, care, and
protection. The culture-sensitive dimension lies
in which target domains become strongly
conventionalized and which associations are
foregrounded within them.

Discussion

The results support the main hypothesis
that MOTHER in English and Uzbek has a
shared experiential core but different patterns
of cultural elaboration. From a frame-semantic
perspective, this means that translation
equivalents can activate broadly comparable
central slots while differing in the accessibility
or salience of peripheral slots. A dictionary
definition such as “female parent” is therefore
necessary but insufficient for explaining the
conceptual behavior of mother and ona. The
full frame includes affective, moral, social,
intergenerational, and symbolic knowledge.

The Uzbek profile foregrounds a
relational-moral network in which motherhood
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is closely connected with tarbiya, respect,
family unity, continuity, and duty. This result is
consistent  with  published English-Uzbek
studies that emphasize family-based and
culturally marked evaluation in related
concepts (Khayitova, 2025; Kuvanova, 2026;
Mustofaqulova, 2026). The finding does not
imply that these values are uniquely Uzbek.
English also values parental responsibility,
family solidarity, and sacrifice. The difference is
that Uzbek conventional representations more
tightly cluster these meanings around the
maternal role and often encode them through
culturally dense vocabulary and honorific
usage.

The English profile, by contrast,
demonstrates a stronger compatibility between
maternal identity and explicitly individualized
social identities. The mother frame can include
home, care, and sacrifice while also
accommodating career, personal choice, and
autonomy. This pattern aligns with the broader
observation that English-language
representations of womanhood often make
individual social roles more visible (Mamatova,
2025). Again, the difference is relative rather
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than absolute. Many English contexts strongly
idealize maternal sacrifice, while many Uzbek

contexts represent mothers as educated
professionals and autonomous decision-
makers.

This  non-binary interpretation s

methodologically important. Older cross-
cultural descriptions can easily turn tendencies
into stereotypes, for example by labeling one
culture collectivist and another individualist
and then treating every linguistic example as
evidence of that opposition. The frame-based
approach used here offers a more flexible
alternative: both relational and individual
meanings may coexist, but their conventional
prominence differs by discourse, register,
historical period, genre, and social context.
Cultural conceptualization is therefore best
represented as a dynamic configuration of
more and less salient slots rather than a fixed
list of national traits.

The metaphorical findings reinforce this
point. Ona Vatan, Mother Nature, and Mother
Earth all rely on a broadly shared embodied
model of motherhood as origin, nurture,
protection, and life-giving force. Yet the target
domains and pragmatic resonances are not
identical. The Uzbek homeland metaphor
strengthens the connection between mother,
collective belonging, and territorial origin; the
English  nature  metaphors  foreground
ecological generativity and the sustaining
environment. Such mappings show how a
universal kinship frame can become a resource
for culturally specific symbolic reasoning.

The results also have implications for
translation and language teaching. A literal
equivalent may preserve denotation while
underrepresenting cultural resonance. For
example, translating an honorific Uzbek
maternal expression with the neutral English
mother may lose a layer of reverence or
formality. Conversely, English discourse that
combines motherhood with autonomy or
career identity may require contextual rather
than purely lexical equivalence in Uzbek.
Translators and language teachers should
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therefore treat mother/ona as frame-bearing
units whose meanings depend on discourse
and cultural knowledge.

The study has limitations. The analysis is
qualitative and based on a purposive set of
conventional linguistic examples and published
comparative observations; it does not establish
statistical frequency across representative
corpora. Regional variation within Uzbek and
English, age-related differences, diasporic uses,
genre effects, and historical change are also
beyond the scope of the present article. Future
research should test the proposed salience
model using balanced corpora, association
experiments,  questionnaire  data, and
discourse-specific datasets. Such work could
determine whether the relational-moral and
individual-agency clusters identified here are
supported quantitatively and how their
prominence changes across generations and
genres.

Conclusion

This study has shown that MOTHER is a
culturally embedded cognitive frame with both
universal and language-specific dimensions.
English mother and Uzbek ona share a stable
conceptual core consisting of biological
maternity, the parent-child relation, love, care,
protection, upbringing, emotional attachment,
and sacrifice. These components arise from
common human experience and provide the
basis for broad cross-linguistic equivalence.

The principal differences appear in
cultural elaboration and relative salience. The
Uzbek model more strongly foregrounds
tarbiya, moral responsibility, respect, family
continuity, intergenerational solidarity, and
collective belonging. The English model
preserves the same relational core but more
readily  integrates  individual identity,
professional role, personal agency, and
autonomy. The contrast is therefore not
between “family” and “individual” as mutually
exclusive values, but between different
configurations of a shared frame.

Metaphorical extensions confirm the
productivity of the maternal source domain.



/The Lingua Spectrum
Cogito, etgo sum

Ona Vatan conceptualizes homeland through
origin, protection, belonging, and collective
attachment, whereas Mother Nature and
Mother Earth conceptualize the natural world
through generativity, sustenance, and life-
giving power. These extensions demonstrate
how the same embodied source domain can
support different culturally conventional
symbolic structures.

The integrated frame model proposed

Jurnal Oliy Attestatsiya Komissiyasi tomonidan 2025-yil

4-yanvar kuni 366/5-sonli garor bilan tavsiya etilgan
milliy ilmiy nashrlar ro'yxatiga kiritilgan

linguistics because it combines lexical,
evaluative, relational, and metaphorical
dimensions while avoiding rigid cultural

binaries. It also has practical relevance for
translation, bilingual lexicography, intercultural
communication, and foreign-language
teaching. A subsequent corpus-based study
could test the qualitative salience values
proposed here and trace how the MOTHER
frame is changing in contemporary English and

here is useful for comparative cognitive Uzbek discourse.
|
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